Homework 1

The person who renders the meaning of a text into another language in .1
............................ the way that the author intended the text is the

............................ sp il Cilal) saaly IS G ARkl oAl Bl Y paill e Jran g3 sl
a) reader

> b) translator

c) dynamics

d) translation

According to James Dickins, a text is any given stretch of .2
crrree s ASSUMed to make a coherent whole
celalaia JS Jaat o) G2 Lo On e Ja sl il 585 ¢ 3 Guaal Gy 2
sy § D) (@) speech or writing

.b) living

c) speech only

d) writing only

...... The text requiring translation is the .3

...... s dea il il (a2l 3
a) TL

b) TT

c) SL

yxaall il d) ST

A novel is an example of a -------- text-1

........ oaill Lo Jie (50 A-1
religious-

ol literary-

technical-

informative-

Katharina Reiss views the ---—-----as the level at which communication is achieved-2
and and at which equivalence must be sought

S ) o 3 5 ¢y Joal i 3oy (63 (5 sl (Y g oenee o A oy iy Hs2
oei text-

word-

sentence-

phrase-



:Identifying the text type is-3

oaill g 5 a3

the definition of translation-

the last step of translation-

Lea gl e I 15 shill -the first step of translation -
the title of translation -

-Hatim and Mason classified text types according to their -1

Ol B85 (ya gaail) ) il i () guana g il
423, u=l ¢l rhetorical purposes

&, -According to Newmark, the core of an informative text type is: 2 -2
tsp Slaslaall Gaill ¢ 50 8 s o jla sl
¢si090ll the topic

such as films and visual and spoken advertisements which supplement -3
the other three functions with visual images, music, etc. As suggested by
JaSi A ASaall 5 48 all lDle Yl 5 MUY Jis -ReliSS

O 78 LS W e gl 5 4 ) ) geall ae 5 ,AY) DG Cailh
Audiomedial texts

Argumentative, expositive and instruction-based text types are-4
J e plal ilaalet 5 A i il ) 5 Adaa - 58 ssUggested by
Basil Hatim and lan Mason

pa ol e )l A s aeall ) sa A i/
in the name of allah, the most beneficent, the most merciful
(1) 2l ) s J8
say (0 muhammad (peace be upon him)): "he is allah, (the) one
(2) 2anall 4

allah-us-samad (the self-sufficient master, whom all creatures need, he neither eats nor
drinks)

(352 els b ol
he begets not, nor was he begotten. (3

(4)2) )5Sl oSy al
and there is none co-equal or comparable unto him."(4

Wl 6 polxall a2zl 0 aliwl gl



According to Newmark, serious imaginative literature, authoritative 11
,statements

autobiography, essays and personal correspondence are text types which
are

expressive -1

vocative -2

informative -3

argumentative -4

According to Newmark, a textbook, a technical report, a scientific 12
paper or agenda of

:a meeting are text types which are

expressive -1

vocative -2

informative -3

argumentative-4

According to Newmark, notices, publicity, propaganda, persuasive 13
writing and

:advertisements are text types which is

expressive -1

vocative -2

informative -3

argumentative-4

:The core of an expressive text type is_14
the topic-1

the readership-2

the writer -3

the translator -4

:The core of an Informative text type is 15
the topic-1

the readership-2

the writer -3

the translator -4

:The core of Vocative text type is 16
the topic-1

the readership-2

the writer-3

the translator-4

:Katherina Reiss classified text types as follows 17
Informative& Expressive-1



Operative& Audiomedial-2
Vocative-3
Both 1&2-4

dogo s>Vl oy lill s

! Joeell eill Source text (ST) -8

.the text requiring translation

! 9agll oull Target text (TT) -9

The text which is a translation of the ST

! Jauooll axlll Source Language (SL) -10

.the language in which the ST is written

! adagi | axlll Target Language (TL) -11
The language into which the ST is translated

newmark====rendering
brislin====thoughs & ideas + deaf
farghal==== project
trosborg====0bvious

Katharina Reiss=== sought

Baker, M=====academic discipline

b J&A

Basil Hatim & lan Mason : argumentative, expositive and instruction-based.
Peter Newmark : Expressive, Informative, Vocative.
Katharina Reiss : Informative, Expressive , Operative, Audiomedial.
James Dickins,Sandor Hervey and lan Higgins:
Literary, Religious Philosophical, Empirical, Persuasive

(Newmark:1988) :
Rendering the meaning of text into another language in the way that




the author intended the text".

(Brislin: 1976) :

translation is the general term referring to the transfer of thoughts
and ideas from one language (source) to another (target), whether the
languages are in written or oral from : whether the languages have
established orthographies or do not have such standardization or
whether one or both language is based on signs, as with sign
languages of the deaf.

(Farghal: 1999 ):

Translation is often regarded as a project for transferring meaning
from one language to another.




